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NOTE ON THE FIRST EDITION OF THE COMMENT 
OF BENVENUTO DA IMOLA. 

(The following note is reprinted from the circular of the publisher, 
G. Barbara, Florence.) 

Il Commento latino di Benvenuto da Imola su la Divina Com- 
media — il piu dotto indubitatamente deVcommenti elaborati nel 
secolo di Dante, ed il meglio fornito di notizie storiche intorno alle 
persone ed agli avvenimenti ricordati nel Poema — vien fuori per 
la prima volta nella sua integrity piu di cinque secoli dope che 
r Universita di Bologna invit6 T Autore a leggervi pubblicamente il 
divine Poema. 

Rimasto manoscritto nelle Biblioteche, il lavoro dell' Imolese fu 
la fonte alia quale non pochi de' commentatori posteriori attinsero 
largamente ; ne la sua importanza sfuggi air acuto ingegno di Lu- 
dovico Castelvetro, il quale aveva fermato di farlo stampare da' 
Giunti, awalendosi di un antico Codice ch*era presso i canonici 
della Cattedrale di Reggio nelP Emilia, Codice dipoi smarrito ; ma 
le sventure sopravvenutegli, avendolo obbligato ad esulare ed a 
finire i suoi giorni in Chiavenna nel 1571, gliene impedirono la pro- 
gettata pubblicazione. D' allora in poi il Commento per circa due 
secoli and6 quasi dimenticato ; e non h a maravigliarsene quando 
ben si consideri, che in questo stesso periodo, dalla fine del XVI 
alia met^ del XVIII secolo, lo studio del divino Poema fu pressoch^ 
abbandonato. II Muratori finalmente, scorto il merito storico di 
quel lavoro, ne pubblic6 nelle sue Antiquitates Italicce quelle parti, 
che si riferivano alio scopo della sua opera. 

Sebbene le Excerpta Historica facessero desiderare V intero Com- 
mento, ci6 nondimeno per circa un secolo rest6 di nuovo obbliato, 
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finche il Municipio d* Imola, che non ne possedeva alcun Codice, 
ad istanza delP Accademia degl' Industriosi e del suo presidente, 
avvocato Giovanni Tamburini, venne nella determinazione di fame 
trascrivere una copia dal Codice esistente nella Biblioteca Estense, 
dal quale il Muratori tratte aveva le Excerpta, Finita la copia e 
depositata nella Biblioteca Comunale, il Tamburini si avviso di 
eseguirne una traduzione, che messe a stampa in Imola, col titolo : 
— Benve?iuto Rambaldi da Imola, illustrato nella vita e nelle opere, e 
di lui Commento latino sulla Divina Comtnedia di Dante Allighieri, 
voltato in italiano dair avvocato Giovanni Tamburini, 

L,3. traduzione del Tamburini non fu punto accolta con favore da* 
dantofili ; ed il primo a darne un giudizio sfavorevolissimo fu il 
Blanc, che la dichiaro eine leider sehr ungenUgende Uebersetzung, 
Indi il chiarissimo americano Charles Eliot Norton, in un articolo 
inserito nella Rivista The Atlantic Monthly del maggio 1861, e ris- 
tampato piu tardi separatamente con aggiunte, confrontando quanto 
erasi pubblicato dal Muratori [e da altri scrittori che ne avevano 
dati alia stampa alcuni passi] con la traduzione, ne svel6 gli errori 
madornali nella intelligenza del latino, e la omissione o la infedele 
traduzione di que' luoghi del Commento che piu attaccavano i Papi 
ed il Clero, in modo da renderla affatto inutile agli studiosi del 
divino Poeta. 

Nel frattempo che il Tamburini si occupava della sua infelice 
traduzione, Tegregio dantofilo Giorgio Lord Vernon, che faceva 
pubblicare a sue spese altri Commenti inediti, si decise a pubblicare 
anche il Commento di Benvenuto, e ne affido la cura deir edizione 
a Vincenzio Nannucci, del cui consiglio ed opera valevasi nelle 
altre pubblicazioni. Questi, dopo accurato esame de' Codici del 
Commento esistenti nella Laurenziana e nella Riccardiana in Fi- 
renze, nella Estense in Modena, nell' Ambrosiana in Milano e nella 
Vaticana e Barberiniana in Roma, fu di parere che il testo della 
Laurenziana, Plut. XLIII, Cod. i, 2 e 3, s'avesse a preferire agli 
altri. Al signor Federico Bencini, solerte interprete de' Codici 
antichi, venne allora affidato il carico d' estrarne una copia fedele, 
alia quale, per collazione fattane dallo stesso Nannucci, furono 
aggiunte le varianti del Codice Estense, e de' Codici Strozziani 
CLVII, CLVIII, e CLIX, Gaddiano Plut. XC, sup. Cod. CXVL 2, 
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e CXVII per F Inferno e il Purgatorio ; e del Lauren ziano Plut. 
XLIII, Cod. IV, pel Paradiso, nella stessa Laurenziana, ch' egli 
reputo i migliori di quelli da lui esaminati ; e la prossima pubbli- 
cazione fu annunziata dal Batines nella Bibliografia Dantesca. Se 
n* erano gia impress! alcuni fogli, quando Lord Vernon fu colpito 
da grave malore, che V obbligo a lasciare la dimora in Firenze ed 
il suo prediletto studio, ed a fame sospendere la stampa : la quale 
non solo non fu piu ripresa, ma, dopo la sua morte, que' pochi 
fogli stampati andarono distrutti. 

La pubblicazione del Commento dell' Imolese rimase allora nell* 
ampio e sconfinato campo dei desideri e delle speranze ; e vi 
starebbe tuttora, se dal Nuovo Mondo non fossero venute le prime 
mosse che lo fanno alia perfine uscire in luce. 

Fin dal febbraio 1879 "^ signor C. E. Norton, di recente tomato 
da uno de' suoi viaggi in Italia, propose air illustre senatore Giacomo 
Filippo Lacaita che insieme con lui e con sir Frederic Pollock si 
fossero uniti a stampare a proprie spese il Commento ; ma mentre 
di ci6 discutevasi, la Societa Dantesca fondata poco dipoi a Cam- 
bridge nel Massachusetts, della quale era presidente il poeta Henry 
Wadsworth Longfellow e il Norton uno de' componenti, decise di 
pubblicare il Commento di Benvenuto, e dette incarico al chiarissimo 
senatore Pasquale Villari per una copia fedele del Codice Lauren- 
ziano, quello appunto scelto dal Nannucci. Pervenuto il manifesto 
della progettata pubblicazione in Inghilterra, Augusto Lord Vernon, 
memore deir amore che suo padre Giorgio aveva agli studi danteschi, 
e del vivo rincrescimento col quale aveva abbandonato la stampa 
del Commento di Benvenuto, si avviso fame eseguire di suo conto 
la pubblicazione, come tributo di stima e di affetto alia memoria 
del genitore, e morto nel 1883 anche Augusto Vernon, il fratello 
Guglielmo prese allora sopra di se 1' intiera spesa delF edizione. 

Avendo i signori Vernon affidato al senatore Lacaita la cura 
dell* edizione, egli si rivolse innanzi tutto alia Societa Dantesca di 
Cambridge nel Massachusetts pregandola di sospendere la pubbli- 
cazione in America ; ed avendo questa gentilmente aderito alia sua 
richiesta, nel 1883 fu messo mano alia presente edizione, che si h 
pubblicata in Firenze il 12 maggio 1887, giorno solenne e memora- 
bile per lo scuoprimento della facciata di Santa Maria del Fiore. 
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